
 

2014 

 

 

F
N
 

 

M
 
R
 

Fabrizio
Native It

M I S S I O N

Reliable and 

 
C O N T A
 
C a l l e  Y
 
2 0 1 0 0  
 
T :  0 0 3
 
@ :  f a b
 
V o I P :  
 

W O R K I
 
English (U
Spanish (

E D U C A
 
Sc i en t i f
1991  
Un ive r s
1996 

A C A D E
 
Foreign La

P R O F E
 
P ro f ess
 
 
 
 
 
 

 Lencion
talian P

 

 flexible solu

A C T  I N F

Y a n c i ,  

 E r r e n t e

4  6 2 9  9

b r i z i o . l

f a b r i z i o

I N G  L A N

UK/US) into
Intl) into Ita

A T I O N  

i c  H igh  S

i ty  o f  P i

E M I C  S P

anguages a

S S I O N A

iona l  Tec

ni          
rofessio

utions with 

O R M A T

1 6 / 4 ª  

e r í a  -  S

9 8 0  0 7 9

e n c i o n i

o . l e n c i o

N G U A G

o Italian (Na
alian  

S choo l  

sa  

P E C I A L I

and Literatu

A L  E X P E

chn i ca l  T

            
nal Free

ease 

I O N  

S p a i n  

9 / 0 0 3 9  

i @ g m a i

o n i  ( v i a

E S  

ative) 

Z A T I O N

ure, Linguis

E R I E N C E

rans la to

            
elance T

3 4 9  2 8

l . c o m  

a  S k y p e

N  

tic, Visual A

E  

r  &  Ed i to

           
Translato

5  9 1 4 4

e )  

Arts 

o r  S in ce  2

           
or & Edi

 

2002  

  
itor 



Fabrizio Lencioni                                                       Native Italian Professional Freelance Translator & Editor 
 

 

Page 2 

A R E A S  O F  E X P E R T I S E  
 

 Information Technology 
 Software localization 
 User Assistance Documentation 
 User Manuals 
 Style Guide  
 Customer glossaries and terminology databases 
 Virtual Machine 
 Business Management Tools 
 Telecommunications 
 Security Solutions 
 Hardware 
 Automotive 
 Multimedia Products 
 Satellite Navigation Systems 
 Medical Instrument 
 Energy 
 Marketing & Advertising 
 Web Platforms 

P R O D U C T I V I T Y   
 
SDL STUDIO 2011  
SDL Trados Suite 8 
SDLX 2005 
IBM TM 6.1.7 
Microsoft LocStudio 6.11 
Microsoft Helium 6.1.2 
Passolo 2011 
Alchemy Catalyst 10 
MemoQ 6.2 
Novell Localisation Workbench 2.6 
Idiom Worldserver Desktop WB 9.0.1.49 
Microsoft Office suite 2010 
OS Windows 7 Pro 

W O R K I N G  M E T H O D  
 
Accurate and flexible planning criteria with the adoption of the broadest 
resource pool: Glossaries and terminology databases, translation 
memories, dictionaries and thesauruses, online resources.  Specific 
memory databases are built and constantly updated after any project 
completion. Advanced knowledge of word processing, spreadsheet, 
presentation, and database. Good communication skills and full 
availability during the completion of projects. Experienced in team 
managing and supervision for long term projects to cover the whole value 
chain - Translation, Reviewing, and Proofreading. Formatting and/or 
Desktop Publishing services are also available on demand.  
Workflow average: 2000 up to 3000 translated source words per day.  
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P O R T F O L I O *  
 
The chance to provide localization, proofreading, and reviewing services 
related to Software and Documentation of most important IT Global 
Enterprises allowed to improving the linguistic advice business in details. 
Key features are reflected into the consolidation of the acquired 
competences in managing customer’s terminology databases, and in the 
accurate analysis of project-specific guidelines during the production 
process through meticulous and efficient QA checks. With a careful 
workflow schedule management, it has been possible to undertake and 
complete long-terms projects, often supervising external partners recruited 
both for localization and reviewing stages. Mostly customer accounts 
result from the hard and reliable collaboration with various Translation 
Agencies all over the world. Active accounts currently include projects on 
behalf of IBM, Microsoft, Adobe, Novell, VMware, EMC, Avaya, Autodesk, 
Sony, Nokia, Clarion, Vidyo, Adec, Pfizer and others. 
 
 
 

* NOTE:  For an exhaustive version of the portfolio, including the most important 
and recently performed long-term projects, please do not hesitate to contact 
me. 

 


